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NPUEM XELXUPOBAHUSA B AUNJIOMATU4HECKOM

N

HEDGING RECEPTION
IN DIPLOMATIC ENGLISH

Ju. Ivanova

Summary: The peculiarities of the use of hedging tools in diplomatic
language is an actual, but little—studied problem in Linguistics. Its use
in the diplomatic language is due to the desire to soften the categorical
assessment, to reduce the responsibility for the statement. The purpose
of the study is to describe and analyse examples of the use of hedging
in diplomatic English. The article analyses examples of hedges in the
speeches of British diplomats. It is noted that British diplomats resort to
hedging primarily from the position of politeness, reducing the degree
of categoricality, distancing themselves from judgment and evaluation.
Various definitions and approaches to the definition of hedges are given,
grammatical and lexical means of hedging are listed. Special attention
is paid to the main functions of hedges in diplomatic language, they
are used to express ambiguity, caution, indecision, uncertainty in the
facts presented, avoiding harsh criticism or generalization. The main
content of the study is an analysis of examples of the most frequent
hedges used in the diplomatic British language. Considerable attention
is paid to the most frequent means of hedging in the English language,
such as epistemic verbs, modal words, indefinite complex-pronominal
adverbs, modal verbs, conditional sentences, grammatical constructions
of impersonal passive, introductory words and expressions, negative
grammatical constructions, impersonal constructions such as «It
seems/ appears». In conclusion, the article summarizes that hedge are a
characteristic feature of diplomatic language, it is a tool with which they
talk about the motives of other states, express a reflective assessment of
the actions of other countries and doubt the impartiality of the position
of representatives of other countries.

Keywords: hedge, hedging, diplomatic language, the English language.

\

)

enblo  AUNSIOMATUYECKO KOMMYHUKauuu ABNSA-

eTcA YyCTaHOB/eHWe [APYXeCTBEHHbIX OTHOLIEHUN

MeXay CTpaHaMu, UHPOPMMPOBaHME OMMOHEHTA
O NOJINTMYECKOW CTpaTerum rocygapctsa. M3gectHo, uTto
OVNJIOMATUYECKUI A3bIK He MPAMOJIMHEEH, eMy 4yXAbl
OTKpOBEeHHble GOpPMYyNMPOBKY, AunnomaTbl npuberaoT K
0COObIM CpeacTBam, KOTOPble BblpakatloT NMO3nLMI0 OMNoc-
penoBaHHO. CyLlecTBYeT HECKONbKO GOPMYIMPOBOK AaH-
HOro TEPMKMHA, TakXKe He CyLlecTByeT eAUHOrO MHEHUA O
BOMPOCe, KakKne rpammaTUUeckmne 1 nekcuyeckne eguHu-
Ubl cnegyeT oTHOCUTb K xefdxaM. CornacHo [Ix. Jlakodod,
xemkun — 310 «words whose meaning implicitly implies
fuzziness — words whose job is to make things fuzzier
or less fuzzy» [5]. K xegxkam oTHocAaTcA: «sort of, kind of,
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Anromayug: 0cobeHHoCTI ynoTpebneHua cpeCcTB XePKUPOBaHNA B AUNOMATU-
UeCKOM A3blKe — aKTyasbHas, HO Manou3yyeHHas npobnema B MMHrBUCTUKe. Ero
NCNonb30BaHue B AUNNOMATUYECKOM A3bIKe 06YCNOBNEHO XenaHnemM CMATYUTb
KaTeropuuHyIo OLIEHKY, CHU3UTb OTBETCTBEHHOCTb 3a BbiCKa3blBaHue. Llenb uc-
(Nel0BaHIA — ONUCATb Y NPOAHANN3NPOBATb NPUMEPbI UCONb30BAHMA Xe[XN-
pOBaHIA B AUNAOMATUYECKOM aHTNICKOM A3blKe. B (TaTbe npoaHanu3upoBaHbl
npuMepbl Xe[pKkeil B BbICTYNNEHUAX OpUTaHCKUX Aunnomatos. OTMeyeHo, uTo
OpuTaHcKie AUNNOMaTbl NpuberatT K (pefCcTBaM XefKUHra B NepBylo ouepesb
C MO3ULMM BEXNMBOCTY, CHIDKEHMIO TPajyCa KaTeropuuHoCTH, AUCTaHLMPOBa-
HUA OT CYXAEHUA U OLeHKI. [IPUBOAATCA pa3NnuHble OnpefeneHina U MOAX0Abl
K onpeneneHuto Xekeit, NepeuncisioTca rppammaTideckie i nekcuyeckie cpes-
(TBa XeKMpoBaHuA. 0coboe BHIUMAHME YAENEHO OCHOBHBIM GYHKLIMAM Xefxeil
B AUNNIOMATMYECKOM A3bIKE, OHU MPUMEHAKTCA ANA BbIPAXKEHNA ABYCMbICTEH-
HOCTM, OCTOPOXXHOCTH, HEPELUNTENbHOCTI, HeyBEPEHHOCTU B MpefCTaBAAEMbIX
dakTax, u36exaHus pe3Koil Kputuku unn 0606wweHna. OCHOBHOE coiepXaHue
NCCNEef0BaHMA COCTABAAET aHANN3 NPUMEPOB Haubonee YacTOTHBIX Xekel, Uc-
noNb3yemblX B AUNOMATAYECKOM 6pUTAHCKOM A3blKe. 3HAUUTENbHOE BHIUMaHNe
yoenseTca Haubonee YacTOTHbIM CPEACTBAMU XePKUPOBAHWA B aHINIACKOM
A3bIKe, TAKIM KaK dnUCTeMUYecKine rarosbl, MOAANbHbIE (0B, HeONPeAeneH-
Hble COXHO-MeCTONMEHHbIE Hapeuus, MoJaNbHble Farofbl, YCNOBHbIE Npes-
NOXeHNA, rpammaTiyeckie KOHCTPYKLMN 6e3nnuHOro naccuBa, BBOAHbIE C/10Ba
W BblpaXeHna, OTpULaTeNbHble rpammaTiyeckie KOHCTPYKLUKM, Oe3nuuHble
KOHCTpYKLMM TUNa «It seems/ appears». B 3aKnioueHU cTaTbin JaH BbIBOZ O TOM,
uTO XeZXKI — 3TO XapaKTepHas uepTa AUNNOMATYeCKOro A3blKa, 3T0 MHCTPYMEHT,
C MOMOLLbH0 KOTOPOTO FOBOPAT 0 MOTUBAX APYriAX FOCYAAPCTB, BbIPaXKaloT 0Tpa-
KaTeNbHyto OLeHKy AeACTBUA APYTiAX CTPaH W COMHEBATCA B HEMPEeAB3ATOCTU
no3uwNM NpeCcTaBuTeENelt APYrinxX CTpaH.

Kntouesbie c108a: xemxu, Xe[PKNpoBaHue, AUNNOMATUYECKIA A3bIK, aHTTNACKNIA
A3blK.

loosely speaking, more or less, roughly, pretty (much),
relatively, somewhat... etc» [5]. Xek B Xy[0>KeCTBEHHOM
3HaUEHUNM O3HaYaeT «NoMexa, ABMAACb MHOIOaCNeKTHbIM,
xek oobeanHseT B cebe HeCKosIbKo GpaKTOpOB — Nparma-
TUYeCKne, CeEMaHTUYeCcKne N KorHutuBHble [5]. 3. MpuHc
BblAenAn ABa Tmna xegxen: wutbl (shields) — ykasbiatoT
Ha OTHOLLEHME FTOBOPALLErO K NMPOMO3ULUN 1 anNPOKCU-
MaTopbl (approximators) — noka3sblBalOT UCTMHHOCTb NPO-
nosuumu [6]. XanmnaHg nof xegkaMum NoHMaeT A3blKOBble
CpeAcTBa, NO3BONAKLWNE aBTOPY AUCTaHLMPOBATbCA OT
[OCTOBEPHOCTN (AKTOB, U MPeACTaBUTb MX B KayecTBe
MHeHuA [4]. Y. BanHpanx B pabote «On the Semantic
Structure of English» BBOANT TepMUH «MeTanMHIBACTU-
yeckue onepaTopbl» — 3TO TaKMe CNOBa, Kak «true», «so-

139




OUJ10J10IrMA

called», «real», «rather» n gpyrue [7].

Xe[pKn No3BONAIOT MPUAATb BbICKa3blBaHMIO MaKCManb-
HYI0 OCTOPOXKHOCTb 1 BblPa3nTb AUMIOMATUYECKWIA NUETET.
[laHHble nekcnyeckre cpeacTBa OCOOEHHO UHTePeCHbI ANA
NNHIBUCTUYECKNX UCCNefOBaHNIA, TaK Kak OHN onocpepno-
BaHbl peyYeBON CUTyaumen 1 nosnumern KOMMYHUKaHTOB.
Adnnnomatnyeckuin A3blK OBOJSIbHO XOPOLWO W3yYeH, Of-
HaKO OTAenbHble NeKcMyeckne efuHNLLbl 3acny>KMBatoT [0-
NONHUTENIbHOrO BHUMaHWA, Tak Kak UMEHHO OHW npupatoT
BbICKa3blBAHWIO APYroN OTTEHOK, MO3BOAAIT UCKIIOYUTD
abCoNIOTHYI0 TOUHOCTb U KaTeroPUUYHOCTb.

JunnomaTtbl MCMONb3YIOT XeKn Kak Ana npuaaHus Bbl-
CKa3blBato BeXNIMBOWN GOpMbl, a Takxe n3bexaTtb ynbTMa-
TUBHOCTU peun. B aHrnicKom A3bike BbIgeNsoT MoAasibHble
rnarosibl, MOAasibHble C/I0BA, JIeKCMUYeCKMe anmnpoKCMmMaTo-
pbl, SNUCTEMUYECKIE FNarosibl, BBoAHbIE Gpa3bl U BbipaKe-
HWA, pa3genuTesibHble BOMPOChI, YC/IOBHbIE MPeaNoXKeHUs,
OTpULATENbHbIE KOHCTPYKLUY, TPAMMATUYECKME KOHCTPYK-
ummn 6esnnyHoro naccmea [1].

Ewe ofHO cpenctBo, KOTOpOe BHOCUT BKMag B Bbl-
paxeHne cyObEeKTUBHOCTU BbICKa3blBaHWA — 3TO SMUCTe-
Muyeckaa mopanbHoOCTb. A.A. JleOHTbEB CBA3bIBaeT 3Mnu-
CTUMMNYECKYIO MOJANIbHOCTb CO CTEMeHblo YBEPEHHOCTU
cybbeKkTa cuTyaumm B AeNCTBUTENbHOCTU cuTyauumn [2].
SnucTteMmnyeckas MoganbHOCTb BblpaXKaeTca NleKCUYeCKn-
MW CpeacTBaMu (3NMUCTEMMYECKME TNarosibl, MopasnbHble
CNoBa, HeomnpepeneHHble CIIOXHO-MEeCTOMMEHHble Hape-
unAa 1 4p.); NeKCUKO-rpammaTUYECKMU TUMAMN CTPYKTYP,
TaKNMKM KaK: KMHE KaKeTCA», «eCTb BO3MOXKHOCTb» U Ap.,
rpamMmaTnyeckumn (MogasibHble Trnarofibl, HaKIOHEeHUs,
CNOXHOMOAYMHEHHbIE NPEeANOXKEHNA N 4p.) U NPOCoanYe-
ckue (MHToHauws). [3]

MpviBegeM Heckonbko mnpumepos: «Seven years later,
certain members of this Council suggest that the humani-
tarian situation has somehow moved on»// «<And perhaps
most importantly it seeks to renew the mandate of the Com-
mission of Inquiry — whose excellent documentation work
remains vital». B gaHHbIX Nprmepax roBopAWMNIN NPUBHOCUT
B peYb HEACHOCTb, TEM CaMblM OH 136eraeT BblpaxkeHuA 6e3-
anennAUMOHHOCTM CY>KAEHNA.

B cnepyiolem npumepe [unaomaT HaMepeHHO Mpey-
MEHbLLAET cobbITME, ClyumBLLeecs B Poccuu, Bbipa)as CBOIO
CTPOro-HeraTUBHY No3uumio ¢ noMolbio «so-called», Ko-
TOpOe YKa3blBaeT Ha OTHOLLUEHME AUNIoMaTa, HO ONocpeso-
BaHHO, He ynoTpebnasa oLeHoYHOro npunarartesibHoro «This
so-called referendum was conducted in a heavily milita-
rised environment...».

«GCHQ’s National Cyber Security Centre (NCSC) assess

that it is highly likely the SVR was responsible for gaining
unauthorised access to SolarWinds “Orion” software and
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subsequent targeting» - B npriMepe BepOoATHOCTb COOLITUS
ycuneHa Hapeunem «highly», uto no3sBonsieT nsbexatb nps-
MO KOH$POHTaL K.

«Holding our nerve seem to have paid off»// « But it
would seem to me that a crucial first purpose for all <...>
has to be to deliver the type of settled society these Islands
need..» - rnaron-cBA3ka «seem» WCMONb3yeTcA ANA Bbl-
pakeHVss CyOBbEKTMBHOIO MHEHWs, aBTOP YKIOHAETCA OT
OTBETCTBEHHOCTM 3a CBOE BblCKa3blBaHue, «would» BO BTO-
pOM NpuMepe TONbKO yCUIIMBAET rpafyc HeonpeneneHHo-
CTW BblCKa3blBaHuA. «It seems to me the only route through
this conundrum...», «lt seems» HuMBenupyeT KaTeropuu-
HOCTb Cy)K[AEHUs, CO34aeT AUCTAHLMIO MeXZy aBTOPOM W
n3peyeHnem.

«l think we can all agree that 2021 has followed 2020 in
posing immense challenges for the entire OSCE region as
we continue to face complex and continuing crises» Hauu-
HadA pennuky c «l think», roBopAwWwmi ykasbiBaeT Ha TO, UTO
CyKAeHue He ABNAETCA HECOMHEHHOWN NCTUHOM, FOBOPALLNIA
3BYUUT HeonpepesieHHO, CHUMasi C cebs OTBETCTBEHHOCTb
3a BblCKa3blBaHuUe.

MoganbHble rnarosibl, Kak Mbl y>Ke YNOMUHaNW, Tak-
e MUHUMUBMPYIOT YBEPEHHOCTb FOBOPALLEro uanM fo-
CTOBEPHOCTb NpefacTaBnsembix ¢pakTos: «Equal access to
education and training is one way that we may be able
to tackle injustices like the gender pay gap...». Aunnomat
He yTBepP»KAaeT, YTO PaBHbIN JOCTYN K 06pa3oBaHMIO — 3TO
e[VIHCTBEHHbI CNOCO6 CNPaBUTLCA C HECNPaBeAMBOCTA-
MU 06LLecTBa, HO FTOBOPUT, HO TOBOPUT, O BO3MOXXHOCTM
Takoro cueHapus.

lNogmeyeHo, YTO B aHMNNCKOW peyn oTpuLaHue ya-
CTO BbIHOCUTCSA B MIaBHOE MPeJsIoXKeHNe, XOTA Mo CMbICSTY
OHO OTHOCUTCA K MPUAATOYHOMY, YTO MO3BONAET CMAr-
UNTb KAaTErOPUYHOCTb. TaK, BMECTO MOCTPOEHUs NpeaJio-
KeHuA B npamonunHenHon popme: «l think JAGS will not/
do not therefore want us to spend too much time dream-
ing», guniomat npuberaeT K UCMNOJIb30BaHUIO OTPULLAHNSA
B IMIaBHOWN 4YacTu npeasioxeHus, a Takxe «would», Bbl-
pakalolliee cocnaratesibHOe HaKJIOHEHME, NPUAAET CYyX-
[OEHUI0O OTTEHOK YCJIOBHOCTU, BEPOATHOCTU cobbiTma: «I
don’t think JAGS would therefore want us to spend too
much time dreaming».

Bblgenum ocHoBHble GYHKLMY XeKMPOBAHMA B [UMNIIO-
MaTUN. XegXnpoBaHMe CHWXKAET PUCK KOHONMKTa, HanpA-
»KEeHHOro, MO3BOJIAET 3ByYaTb MeHee KaTeropuyHo. Takxe
3TOT NPMEM MOMOTaeT MPUMEHUTb «MSATKYHO CUITY», MOBbILLa-
€T LWAHC YCTAaHOBUTb YBAXKWUTEJTbHYIO HOTY B KOMMYHUKaLUK
LBYX 1 605iee CTOPOH. Xe[»KN — MHCTPYMEHT, C MOMOLLbIO KO-
TOPOro roBOPSIT O MOTUBAX APYIVX rOCYAapCTB, KPUTUKYIOT
LeCTBUA APYrvX CTPaH Y COMHEBAIOTCA B HEMPeAB3ATOCTU
no3nuny npeacTaBuTenein Apyrux rocyfapcTs.
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